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a. ( ) : Rough and dark -
the Cold Mountain trail Sharp cobbles-the
icy creek bank. Yammering chirping-al-
ways birds. Bleak alone not even a lone

hiker.
b. ( ) : The trail to Cold

Mountain is faint the banks of Cold Moun—
tain are a jungle birds constantly chatter

away | hear no sound of people.

rough sharp o
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a. ( ) : Go tell families
with silverware and cars “What’ s the use
of all that noise and money?”

b. ( ) : all you owners of tri—
pods and bells what good are empty

10
names

( )

o

“ ” families with silverware

and cars. 20 50
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owners of tri—

pods and bells
Tripods and bells were cast at great expense for use

at sacrificial ceremonies and the names of ancestors
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or the men who commissioned them were often

carved on their surfaces. Empty names indeed! 1 . : M.
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Translation Norms and Translations of Cold Mountain’ s Poems:
Take Snyder’ s and Red Pine’ s Translated Versions as Examples

JIANG Lin PAN Wenchen
( School of Foreign Languages Zhejiang Normal University Jinhua 321004 China)

Abstract: Cold Mountain is a legendary poet in the Chinese literary history. His poems which were
marginalized in China have achieved unprecedented success in the West. This paper aims to ana—
lyze the influences of Toury’ s translation norms on Synder’ s and Red Pine’ s translations of Cold
Mountain’ s poems from the perspectives of preliminary norms initial norms and operational norms.

During the process of translation Snyder adopted the translation strategy of following the target lan—
guage norms and domesticated Cold Mountain himself many Buddhist images and allusions in the
poems. However Red Pine was inclined to use the foreignizing strategy of abiding by the source lan—
guage norms striving to faithfully transfer the message of the source language text and convey the

fresh and natural styles of Cold Mountain’ s poems to the target reader.
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